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O N  T HIS  PA G E

This page begins by explaining that the one who doesn't even know what to ask is in the worst spiritual state, like a foolish

person who misses out on everything because he's focused on trivialities. It then transitions to a profound chiddush from

Chazal: what we perceive as 'nature' is actually a constant miracle, and what we call 'miracles' are truly the natural order for

those who cling to Hashem. The core lesson is that everything exists only by Hashem's decree, and this decree is conditional

on our avodah.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

. ח לוֹ תַ פְּ תְּ  ל אַ אוֹ שְׁ  עַ לִ ינוֹ יוֹדֵ אֵ שֶׁ  וְ

And for one who does not know how to ask,  you open for him.

לָּם.  כֻּ  עַ מִ ל גָּרוּ אוֹ שְׁ  עַ לִ ינוֹ יוֹדֵ אֵ שֶּׁ   הֶ

The one who does not know how to ask is worse than all of them.

י, רֵ גַמְ ה לְ מָ שָׁ  נְּ ת הַ ינוֹ רוֹצֶה אֶ ע אֵ שָׁ  רָ הָ

The wicked person does not want the neshama at all,

דּוֹת, מִּ  רוּר הַ ל בֵּ שֶׁ ים  עִ צָ מְ אֶ ה בְּ עֶ ם טוֹ תָ הָ וְ

And there he errs in the means of clarifying the midos,

ה. וֹרָ תּ יּוּם הַ קִּ ה מִ אוּמָ עַ מְ ינוֹ יוֹדֵ ל אֵ אוֹ שְׁ  עַ לִ ינוֹ יוֹדֵ אֵ שֶּׁ   הַ וְ

And one who does not know how to ask,  knows nothing at all about the fulfillment of the Torah.

וּר. טּ עִ ין הָ דִ קוּ בְּ לְ ים חָ שִׁ נָ נֵי אֲ שְׁ ר  שֶׁ  עַ אֲ יָּדוּ ל הַ שָׁ  מָ כְּ

Like the well-known parable where two people argued in a din (judgment) about the adornment.

ל שֶׁ וּר  טּ עִ הָ שֶׁ ם  הָ רָ בְ ן אַ גֵ מָּ  ם הַ ין עִ דִּ הַ שֶׁ ר  מַ זֶה אָ ךְ הוּא וְ כָּ וֹס  כּ ל הַ שֶׁ וּר  טּ עִ הָ שֶׁ "ז,  טַּ  ם הַ ין עִ דִּ הַ שֶׁ ר  מַ זֶה אָ

ךְ הוּא. כָּ וֹס  כּ הַ

This one said that the halacha is with the Taz, that the adornment of the cup is thus,  and this one said that the halacha is with the

Magen Avraham, that the adornment of the cup is thus.



ן: וֹ שׁ לָּ  זֶה הַ ר בְּ מַ הוּא אָ ד וְ חָ ישׁ אֶ ם עוֹד אִ שָׁ ב  שֶׁ וַיֵּ

And another man sat there,  and he said in this language:

יו. דוֹתָ ל גְּ כָּ ל  לֵא עַ יֶה מָ יִּהְ שֶׁ לֹא  כוֹ, וְ תוֹ ק בְּ וּר הוּא רַ טּ עִ ר הָ שֶׁ  ר אֲ וֹבֵ סּ שֶׁ י  ם מִ ין עִ דִּ הַ שֶׁ ר  י אוֹמֵ נִ וַאֲ

And I say that the judgment is with one who holds that the adornment is only within him, and not that it should be full over all its

banks.

ע? דַ תֵּ ן  יִ אַ לוּ אוֹתוֹ מֵ אֲ שָׁ  וְ

And they asked him, 'From where do you know?'

ה: מוּרָ טוּת גְּ שְׁ  פַ נֵה בְּ עֲ

Answer with complete simplicity:

ן. כֵּ אי  וַדַּ

Certainly so.

יו. לָ כֶב עָ ה רֶ שֶׂ עֲ נַ יו וְ גָדָ ל בְּ וּ עַ נּ מֶּ  ךְ מִ פֵ שָּׁ   יו יִ דוֹתָ ל גְּ כָּ ל  לֵא עַ יֶה מָ ם יִהְ י אִ כִּ

For if it will be full to all its banks,  it will spill from it onto his clothes and become a stain upon them.

ל. אוֹ שְׁ  עַ לִ ינוֹ יוֹדֵ אֵ שֶׁ ר  גֶדֶ ם הוּא בְּ דָ אָ זֶה הָ

This person is in the category of one who does not know how to ask.

ה, וֹרָ יא תּ ה הִ לוּם מַ כְּ עַ  ינוֹ יוֹדֵ אֵ

he knows nothing at all what Torah is,

, הּ מָ שְׁ  יא לִ ה הִ ה, מַ ה הוּא עֲבוֹדָ מַ

What is avodah? What is 'lishmah' (for its own sake)?

לֶם. גּוֹ מוֹ הַ כְּ יו הוּא  שָׂ עֲ ל מַ כָ דוֹ וְ גְ בִ בְּ שֶׁ כֵּב   רְ ל הֶ ק עַ ם רַ לָּא הוּא חָ  דּוֹת, אֶ מִּ  רוּר הַ ה הוּא בֵּ וּמַ

And what is the clarification of character traits? Rather,  he is zealous only about the mixture in his garment, and all his actions are

like a golem.

ה, וֹרָ תּ ת הַ נוּ אֶ ן לָ נָתַ יִם וְ רַ צְ מִּ  נוּ ה' מִ יאָ י הוֹצִ כִּ יר לוֹ  בִּ סְ הַ תֹּחַ לוֹ וּלְ  פְ ה לִ תָּ  יךְ אַ רִ זֶּה צָ ם הַ דָ לָאָ

To this person, you need to open up to him and explain to him that Hashem took us out from Mitzrayim and gave us the Torah,

ף, ה הוּא רוֹדֵ ל מַ אֶ צָא וְ לָם הוּא נִמְ יזֶה עוֹ אֵ וֹ בְּ לּ שֶׁ יִּים  חַ ת הַ ר אֶ בַקֵּ ע לְ יֵּדַ שֶׁ תֹּחַ מוֹחוֹ   פְ לִ וְ

And to open his mind so that he should know to critique his life,  in what world he is found, and after what he pursues,

, עַ יָּדוּ ל הַ שָׁ  מָּ  מוֹ הַ כְּ יָּיו הוּא  חַ שֶׁ יךְ  אֵ וְ

And how his life is like the well-known parable,



יר, עִ ךְ הָ תוֹ חַת בְּ יָה לוֹ חֲתוּנָה אַ ד הָ חָ לֶב אֶ כֶּ  שֶׁ

that one dog had one wedding inside the city,

ם. נֵיהֶ שְּׁ   נוֹת מִ צָה לֵהָ רָ יר, וְ עִ יָּה חוּץ לָ נִ שְׁ חֲתוּנָה  וְ

And a second wedding outside the city,  and he wanted to enjoy from both of them.

: ךְ כָּ מוֹ  צְ עַ ן לְ וֹ בּ שְׁ  ה חֶ שָׂ עָ

He made an accounting for himself thus:

לוּם, כְּ הּ  יד אוֹתָ סִ פְ לֹא אַ הּ וְ י לָ נִ רוֹב אֲ קָ י וְ יָדִ י בְּ יר יֵשׁ לִ עִ ךְ הָ תוֹ בְּ שֶׁ חֲתוּנָה  הַ

The wedding that is within the city,  I have it in my hand, and I am close to it,  and I will not lose anything of it,

, הּ ידָ סִ פְ הַ י לְ נִ ל אֲ אוּכַ נָּה וְ  מֶּ  י מִ נִ חוֹק אֲ יר רָ עִ חוּץ לָ מִּ  שֶׁ חֲתוּנָה  הַ וְ

And the wedding that is outside the city,  I am far from it and I might lose it,

: ךְ כָּ ה  שֶׂ עֱ י אֶ נִ אֲ

I will do so:

. לוּתוֹ כְ ישׁ סִ גִּ רְ לֹא הִ , וְ הּ ר אוֹתָ חֵ ה לֹא אֲאַ רוֹבָ קְּ הַ ה, וְ מָּ  שָׁ טוֹף  חְ אֶ ה וְ חוֹקָ רְ נָּה הָ לָּה לַחֲתוּ  חִ תְּ ךְ מִ לֵ אֵ

I will go first to the distant wedding and grab there,  and the nearby one I will not delay,  and he did not feel his foolishness.

ה. חוֹקָ רְ יר הָ עִ ךְ הָ תוֹ ה וּבְ רוֹבָ קְּ נִית הַ לוֹ פְּ א  הֵ יר תְּ עִ חוּץ הָ ךְ לְ ם יֵלֵ י אִ כִּ

For if he goes outside the city,  Plonis will be the close one, and inside the city,  the distant one.

ד. עֵ וֹ מּ ד הַ חָ ר אֶ בָ כְּ ה  מָּ  שָׁ בָּא   שֶׁ  כְּ יר,  עִ ךְ חוּץ לָ לַ הָ

He went outside the city,  when he arrived there,  one of the appointed times had already passed.

כָּאן.  חַ מִ רֵ קֵ כָּאן וְ  חַ מִ רֵ ר קֵ אַ שְׁ  נִ חֲתוּנָה וְ ה הַ רָ מְ גְ ר נִ בָ כְּ בָּא  ם  רֶ יר, טֶ עִ ה לָ זָרָ בַּחֲ ךְ  לַ הָ

He went back to the city;  before he even arrived, the wedding was already over,  and he was left bald from here and bald from here.

: לָמוֹ עוֹ ךְ הוּא בְּ כָּ

So it is in his world:

חֲתוּנוֹת, ל הַ כָּ ל  קֹד עַ רְ רוֹצֶה לִ כָּבוֹד וְ  הַ ן וְ מוֹ מָּ  ל הַ כָּ לֹעַ   בְ רוֹצֶה לִ

He wants to swallow all the money and the honor, and he wants to dance at all the weddings,

ין לוֹ, אֵ שֶּׁ  ה  ק מַ רוֹצֶה רַ ינוֹ רוֹצֶה וְ יֵּשׁ לוֹ אֵ שֶּׁ  ה  וּמַ

And what he has,  he does not want,  and he wants only what he does not have,

. יֵּשׁ לוֹ שֶּׁ  ה  ד מַ בֵּ אַ ךְ מְ כָּ ךְ  תוֹ יג וּבְ שִּׂ  ינוֹ מַ ין לוֹ אֵ אֵ שֶׁ ה  וּמַ

And what he does not have,  he does not attain, and in the interim, he loses what he does have.



ב. רֵ קָ ה לְּ ק וּמַ חֵ רַ ה לְּ נָיו מַ זְ אָ עַ בְּ מוֹ שְׁ  לִ ינָיו וְ עֵ אוֹת בְּ רְ יל לִ חִ יַּתְ  שֶׁ ד  יו עַ לָ יר אֵ בִּ סְ תַּ זָכָה 

If he merits,  you should explain to him until he begins to see with his own eyes and hear with his own ears what to distance himself

from and what to draw close to.

ק ו. רֶ פֶּ

Chapter 6.

הוּ בֵ שְׁ  הּ חוֹ יאוּתָ צִ ר מְ דָּ עְ יָה נֶ הָ שֶׁ ה עֵת  יְתָ לֹא הָ יוֹת וְ הְ ד לִ מַ תְ ר מִ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ ת הַ ט אֶ וֹ פּ שְׁ  ם לִ דָ אָ עַת הָ דַ גָּל בְּ מוּרְ

ע, בַ טֶ לְ

It is accustomed in a person's mind to judge a thing that is always in existence, and there was never a time that its existence was

lacking, to consider it as nature,

לוּם, כְּ זֶּה  ר הַ בָ דָּ ל הַ לֵּא עַ  פַּ  תְ ינוֹ מִ אֵ

he does not wonder about this matter at all,

. ךְ כָּ יוֹת  הְ זֶּה לִ ר הַ בָ דָּ יָּב הַ חֻ מְּ  שֶׁ חַ  רֵ כְ הֶ ה וְ כָּרָ  יָה לוֹ הַ וּ הָ ילּ אִ כְּ

As if he had an awareness and a necessity that this matter is obligated to be so.

. הּ יאוּתָ צִ מְּ  ר מִ דֵ עָ יֵ יוֹת וְ הְ לִּ סוֹד מִ ר יְ בָ דָּ י הַ כִּ יַּר   צֻּ שֶׁ עֵת  ה בְּ יְתָ ה הָ יאָ לִ פְּ  הַ יָא וְ שְׁ  קֻּ ל הַ כָּ ה,  בָּ רַ דְּ אַ וְ

And on the contrary,  all the difficulty and wonder was at the time it was conceived that the thing would fundamentally cease to be

and disappear from its existence.

, ךְ כָּ יָה  ל לֹא הָ מוֹ תְ אֶ שֶׁ שׁ  דָ ר חָ בָ דָ הּ לְ ה אוֹתָ הוּא רוֹאֶ ה וְ רֶ קְ ךְ מִ רֶ ל דֶּ ע עַ ר יֵאוֹרַ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ הַ וְ

And the matter that occurs by way of chance, and he sees it as a new thing, that yesterday it was not so,

נֵס. ט אוֹתוֹ לְ פֵ וֹ , שׁ ךְ כָּ ל  כָּ ם  סָ רְ פֻ ין מְ אֵ וְ

And it is not so well known, he judges it as a miracle.

ע, בַ טֶּ  ילַת הַ לִ שְּׁ   לָּא מִ  נֶה אֶ הּ נִבְ יאוּתָ צִ ין מְ אֵ יוֹת וְ הְ לִּ ר מִ בָ דָּ נַע הַ תוֹ נִמְ רָ כָּ  י הַ פִּ ל  י עַ כִּ

For according to his recognition, the matter is prevented from being, and its existence is built only from the negation of nature,

ר, בָ דָּ יָה הַ ה הָ נֵי מָ פְּ  יּוּב, וּמִ חִ ר הַ דֵּ עְ הֶ וְ

and the absence of obligation, and why was the matter so,

נֶה גַּם הוּא. עֲ ל זֶה יַ עַ

To this,  he too will respond.

ע. לֹּא נֵדַ  שֶׁ ה  יעָ יְדִ ית הַ לִ כְ תַּ ל  לַ כְ הוּא בִּ ת זֶה, וְ יֵּב אֶ חַ נוּ מְ גָתֵ שָּׂ  ין הַ אֵ וְ

And our comprehension does not necessitate this,  and it is included in 'the ultimate knowledge is that we do not know.'



יֶּמֶת, קַ לוּי וְ תָּ  ץ הַ רֶ אָ וּר הָ כַּדּ ת  דַ מָ תְ ל, הַ שָׁ  מָ לְ

For example,  the persistence of the earth, suspended and existing,

תוֹ, רָ כָּ  הַ ם וְ דָ אָ עַת הָ ל דַּ לֶא עַ פֶּ וּם  ר שׁ עוֹרֵ לֹא יְ

it will not arouse any wonder concerning a person's mind and his recognition,

זֶּה, וּר הַ כַּדּ  עֲמוֹד הַ יךְ יַ לֵּא אֵ  פַּ  תְ הִ עֲמוֹד וּלְ ץ לַ רֶ אָ ל הָ וֹ עַ תּ כְ לֶ מוֹ בְּ צְ ת עַ ם אֶ דָ אָ כֵּב הָ  לָם לֹא עִ עוֹ וּמֵ

And never did a person stop himself while walking on the earth to stand and wonder how this sphere stands,

ץ, רֶ אָ ל הָ וֹ פּ י יִ ד אוּלַ פַחֵ ם לְ דָ אָ עַת הָ ל דַּ לָה עַ לָם לֹא עָ עוֹ זֶּה, וּמֵ ר הַ בָ דָּ יָּם הַ קַּ ה  ל מַ עַ וְ

And upon what does this thing exist,  and never did it enter a person's mind to fear perhaps the earth will fall,

זֶּה? ר הַ בָּ חֻ מְ וּר הַ כַּדּ  ל הַ כָּ זַע  עְ זְדַּ י יִ אוּלַ וְ

And perhaps this entire connected sphere will be shaken?

לוּם. כְּ ה לוֹ  שֶׁ  זֶה לֹא קָ

This is not difficult for him at all.

ים, שִׁ חוּ ל הַ גֵּ רְ לָה הֶ אֵ שְּׁ   וּ הַ נּ מֶּ  יר מִ סִ יּוּמוֹ מֵ ת קִ דַ מָ תְ הַ

The persistence of its existence removes from it the question of the habit of the senses,

וּי? נּ שִּׁ   וָּלֵד הַ ן יִ יִ אַ יוֹת וּמֵ הְ ר לִ בָ דָּ יָּב הַ חֻ ךְ מְ כָּ י  כִּ ה  מוּרָ ה גְּ טָ לָ חְ וֹ הַ תּ עְ ל דַּ א אֶ שֵׂ נוֹ

He carries into his mind a complete decision that this is how the matter is obligated to be,  and from where will the change be born?

יָה. אָ יכָה רְ רִ ינָהּ צְ אֵ שֶׁ מוֹת  סָ רְ פֻ מְּ  הַ לוֹ מֵ צְ זֹּאת הוּא אֶ ה הַ יעָ יְדִ הַ וְ

And this knowledge, for him, is among the well-known truths that do not require proof.

יד. תִ עָ בַּהֹוֶה וּבֶ עֲמוֹד  לַ יֵּם וְ קַ ה לְ תָּ  ח אַ רָ כְ י מֻ כִּ ר  בָ דָּ ל הַ זֵר עַ גּוֹ כוֹ הַ פֵת חוֹתְ ר הוּא מוֹ בָ עָ הֶ

The past is a conclusive proof that decrees concerning the matter that you are obligated to fulfill and to stand firm in the present and

in the future.

ר. בָ דָּ ע הַ בַ ךְ טֶ כָ ע הוּא וְ בַ י טֶ כִּ  , עַ חַת יוֹדֵ אַ וְ

And one thing I know, that it is nature,  and such is the nature of the matter.

ע, בַ ה זֶּה טֶ לוּ אוֹתוֹ מַ אֲ שְׁ  י תִּ כִ וְ

And if you ask him, 'What is nature?'

נֶה לוֹ, בְ ע מֻ בַ טֶּ  לַּת הַ  ר מִ חַ אַ שֶּׁ  ה  עַ מַ ינוֹ יוֹדֵ בֶּאֱמֶת אֵ הוּתוֹ,  ה זֶה מַ מַ

What is its essence? Truly,  he does not know what is understood by him after the word 'nature',

וּ, נּ יֵּם עוֹדֶ קַ ה הוּא מְ נֵי מַ פְּ  וּמִ

And for what reason does He sustain him still,



נִים יצוֹ חִ יו הַ שָׁ חוּ יאוֹת מֵ בִ מְּ  וֹת הַ מּ דֻ מְ יו הַ טוֹתָ לָ חְ וֹר הַ בּ שְׁ  וֹ לִ רוֹד בּ מְ י לִ תִּ לְ ן בִּ שָׁ יָּ לוֹ הַ גֵּ רְ הֶ נִים לְ פָּ א  שֵׂ הוּא נוֹ

בַד, זֹאת לְ קוּ בְּ פְּ  תַּ  סְ יִ ה וְ אֶ רְ מַּ  זוּ הַ י יֶחֱ כִּ ר  בָ דָּ צֶם הַ עֶ יקוּ בְּ עֲמִ ר לֹא יַ שֶׁ  אֲ

He shows favor to his old habit,  not to rebel against it,  to break his imagined decisions that come from his external senses,  which do

not delve deeply into the essence of the matter,  for they see the appearance and are satisfied with that alone,

יּוּמוֹ, קִ ע וְ בַ טֶּ  יַן הַ נְ ם בִּ דָ אָ נָה הָ ים בָּ שִׁ חוּ סוֹד הַ ל יְ עַ וְ

And upon the foundation of the senses,  man built the structure of nature and its existence,

א לוֹ, רֵ בָּ יִּ כֹּחוֹ מִ ה  ע וּמַ בַ טֶּ ה  שׁ מַ רֵ וֹ י דּ תִּ לְ בִּ

without seeking what is the nature and what is the power that is created for him,

יו, שָׁ  כְ ד עַ עַ ם ה' וְ עַ נוּ לְ יוֹתֵ יּוֹם הֱ ינוּ מִ לֵ בַר עָ עָ שֶׁ לָאוֹת  פְ נִּ הַ ים וְ סִּ נִּ ל הַ עַ וְ

And for the miracles and wonders that have passed over us from the day we became Hashem's nation until now,

ע, אוֹרָ ה וּמְ רֶ קְ ךְ מִ רֶ ל דֶּ ם עַ ם הֵ יאוּתָ צִ מְּ  שֶׁ ן  עַ יַ

Because their existence is by way of happenstance and occurrence,

ע, בַ טֶּ  ל הַ שֶׁ ל  לָ כְּ  ן הַ י מִ אֵ מוֹ יוֹצְ כְּ ים  סִּ נִ לֶּה לְ  אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת הַ א אֶ קוֹרֵ

He calls these matters miracles,  like exceptions to nature,

ע, בַ טֶּ  לֶת הַ שֶׁ  מְ ת מֶ דוּ אֶ דְ שָּׁ   שֶׁ מוֹ  כְּ ם  ה אוֹתָ הוּא רוֹאֶ נָה וְ הֲבָ י הַ בוּלֵ ל גְּ רוּ עַ בְ עָ וְ

and they crossed the boundaries of understanding, and he sees them as if they plundered the dominion of nature,

ם, יאוּתָ צִ ךְ מְ רֶ ל דֶּ לָ כְּ ין  בִ ינוֹ מֵ אֵ כוּתוֹ, וְ לְ מַ דוּ בְּ רְ וּמָ

and they rebelled against His Kingship, and he does not understand at all the way of their existence,

ה, בֵּ רְ ם הַ לֵיהֶ לֵּא עֲ  פַּ  תְ וּ וּמִ נּ מֶּ  לָּם מִ  כֻּ  שֶׁ חוֹק  רָ וְ

And it is far that all of them are from it,  and he wonders about them greatly,

ל. כֶ שֵּׂ  ת הַ זֵרַ ע וּגְ בַ טֶּ  ךְ הַ רֶ י דֶּ פִּ ל  יֵּב זֶה עַ יְחַ שֶׁ ה  בָּ וּם סִ צוֹא שׁ מְ ל לִ לֹא יוּכַ וְ

And he will not be able to find any reason that would obligate this according to the way of nature and the decree of the intellect.

י כִּ ע  רַ ם יֵאָ אִ יּוּמוֹ וְ קִ תוֹ וְ דָ מָ תְ וַּר הַ צֻ יךְ יְ ל אֵ לָ כְּ יו  לָ ק עָ פֵּ  פַקְ ר וּמְ הֵ רְ הַ ם מְ דָ אָ ין הָ ם אֵ דָ אָ יֵּי הָ ת חַ דַ מָ תְ ל הַ ן עַ כֵ וְ

. שׁ נֶּפֶ  חַת הַ מְ שִׂ גּוּף וְ יאוּת הַ רִ ר בְּ חַ אוֹם אַ תְ פִּ וֶת  מָּ  ם הַ דָ לוֹם לָאָ שָׁ  ס וְ טוֹף חַ יַחְ

And so too, regarding the continuity of a person's life,  a person does not ponder or doubt it at all,  how its continuity and existence

can be conceived, even if,  chalila,  death suddenly snatches a person after the health of the body and the joy of the soul.

יהוֹת. מִ לוֹת וּתְ אֵ שְׁ ל  אַ שְׁ  יִ זֹּאת וְ ה הַ אֶ רְ מַּ ם לַ וֹמֵ תּ שְׁ  יִ ם וְ דָ אָ לֵּא הָ  פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

About this,  a person will be amazed and astonished at this sight,  and he will ask questions and wonders.



זֶה. י בָּ רֵ גַמְ ת לְ רֶ חֶ ךְ אַ רֶ "ל דֶּ זַ ינוּ לַחֲ צִ נָם מָ מְ אָ וְ

And indeed, we find that Chazal have a completely different path in this matter.

צֶה. קָּ  ל הַ צֶה אֶ קָּ  פוּךְ מִ לֶּה הָ  אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ אוּ  ה רָ מָּ  הֵ

They saw all these matters reversed from one extreme to the other.

י כֵ רְ דַ ע וְ בַ טֶּ  י הַ כֵ רְ ל דַּ כָּ ל  ם עַ פָתָ קָ שְׁ  הַ י וְ רֵ גַמְ שׁ לְ דָ ין חָ עֵ כְּ יָה  יּוֹת הָ גָּלִ רְ הַ הַ יאוֹת וְ לִ פְּ  ל הַ כָּ ל  ם עַ תָּ  טְ פַּ  שְׁ  הִ

, ךְ פוֹ ט לַהֲ פָּ  שְׁ  מִּ  ה הַ אֶ ה נִרְ מָּ  הֵ לֶּה מֵ  אֵ יָנִים הָ נְ עִ ית בְּ תִּ אֲמִ ה הָ טָ לָ חְ הַ יאוּ הַ הוֹצִ י וְ נִימִ פְּ ר  ט יוֹתֵ בָּ מַ יָה בְּ ים הָ סִּ נִּ הַ

Their judgment on all wonders and habitual occurrences was as if completely new, and their perspective on all ways of nature and

ways of miracles was with a more inner gaze,  and they brought forth the true decision in these matters,  from which the judgment

appears to be reversed,

ע. בַ טֶּ  נֵּס הוּא הַ הַ נֵּס וְ ע הוּא הַ בַ טֶּ  י הַ כִּ

For nature is the miracle,  and the miracle is nature.

ע, בַ טֶ ים אוֹתוֹ לְ טִ פְ וֹ ים שׁ שִׁ חוּ ר הַ שֶׁ  ץ אֲ רֶ אָ וּר הָ כַּדּ  הַ

The earth, which the senses judge to be nature,

ה, ימָ לִ ל בְּ ץ עַ רֶ לֶה אֶ וֹ י תּ כִּ יו  לָ בֶּאֱמֶת עָ רוּ  מְ אָ

They truly said about him that he 'hangs the earth on nothingness, ' (Iyov 26:7)

ד. נָם הוּא עוֹמֵ ק בְּ רַ ה, וְ י מַ תִּ לְ ל בִּ עַ

Upon nothing, and only their son stands.

זֹּאת. ץ הַ רֶ אָ ל הָ כָּ יו  לָ ן עָ וֹ כּ ר יִ שֶׁ  הוּא אֲ שֶׁ ל  כָּ ל  שֶׁ סוֹד  כָּאן יְ ין  אֵ וּר, וְ כַּדּ  ת הַ מֹךְ אֶ יִּתְ שֶּׁ  ה  ר מַ בָ כָּאן דָּ ין  אֵ

There is nothing here that will support the sphere,  and there is no foundation here whatsoever upon which this entire earth will be

established.

זֶּה? ד הַ כָּבֵ  ר הַ בָ דָּ ל הַ כָּ לֶה  וֹ בֶּאֱמֶת, תּ ה,  ל מַ עַ וְ

And upon what,  truly,  does this entire weighty matter depend?

ד. עוֹמֵ ם וְ ן הוּא קָ כֵ לָ יָּקוּם וְ שֶׁ א  וֹרֵ בּ יו הַ לָ ךְ גָּזַר עָ כָּ  שֶׁ ת ה',  זֵרַ ל גְּ בַד, עַ ל נֵס לְ עַ

Only through a miracle,  through the decree of Hashem, that thus the Creator decreed upon him that he should rise,  and therefore he

rises and stands.

ה, ר מַ בָ וּם דָּ שׁ לֹא בְּ וּר וְ כַּדּ  צֶם הַ עֶ לוּי בְּ תָּ ילָתוֹ  פִ יּוּמוֹ וּנְ ל קִ כָּ ין  אֵ

His entire existence and his downfall are not dependent on the essence of the ball,  nor on anything else at all,

ם, רֵ שְּׁ   יקַ ם וִ זְּקֵ  יחַ וּר וִ כַּדּ  י הַ קֵ לְ ל חֶ כָּ בֵּק   ידַ ר וִ בֵּ ר יְחַ שֶׁ  ךְ אֲ תוֹמֵ יסוֹד וְ כֹּחַ וִ וּם  יתוֹ שׁ תִּ חְ תַ כוֹ וּבְ תוֹ ם בְּ שָׁ ין  אֵ וְ

And there is not within it and at its base any power, foundation, or support that will connect and bind all parts of the sphere,  and

strengthen them and tie them together,



ל. וֹ פּ לֹא יִ יָּקוּם וְ שֶׁ ז לוֹ  יֹאחֵ וְ

And he should grasp for himself that he will rise and not fall.

ז? אוֹחֵ הָ ר וְ בֵּ חַ מְ כֹּחַ הַ  ה הוּא הַ לָּא מַ  אֶ

Rather,  what is the power that connects and holds?

כֹּחַ ה'. ק  הוּא רַ

It is only the strength of Hashem.

ן. י כֵ יֶה וַיְהִ ן יִהְ כֵּ  שֶׁ גָּזַר  שֶׁ רוֹ  אֲמָ וּרוֹ וּמַ בּ דִּ

His word and His utterance, which He decreed that so it should be,  and so it was.

יאוּת. צִ מְּ בַּ ל  לָ כְּ ע  בַ צָא טֶ ינוֹ נִמְ אֵ נֵס הוּא וְ

It is a miracle,  and nature is not found at all in reality.

, כֹּחַ  נֵּס הוּא הַ הַ סוֹד, וְ יְ נֵּס הוּא הַ הַ

The miracle is the foundation, and the miracle is the strength,

לוּם זוּלַת זֶה, כְּ ם  שָׁ צָא  ינוֹ נִמְ אֵ פֹּל וְ  לֹּא יִ  שֶׁ מֹךְ לוֹ  יִתְ ר וְ בָ דָּ ל הַ כָּ יד  עֲמִ מַּ  נֵּס הוּא הַ הַ וְ

And the miracle is what sustains the entire matter and supports it so that it should not fall,  and nothing is found there besides this.

ם, שָׁ א יֵשׁ  מָּ  שֶׁ וֹת  מּ דַ לוֹם וּלְ ף לַחֲ ם אַ דָ אָ ל הָ לֹא יוּכַ וְ

And a person cannot even dream or imagine that perhaps there is there,

ה, ימָ לִ ל בְּ ץ עַ רֶ אָ לֶה הָ וֹ י תּ כִּ לוּם,  כְּ ם  שָׁ י לֹא יֵשׁ  כִּ

For there is nothing there,  for He hangs the earth upon nothingness,

י. רֵ גַמְ וּת לְ יֵּשׁ ילַת הַ לִ שְׁ ל  ס, עַ פֶ ן וָאֶ יִ ל אַ עַ

Concerning nothingness and naught,  concerning the complete negation of being.

סוֹד? יְ הַ יזָה וְ יִת אֲחִ בַּ  הַ יֵּשׁ וְ ל הַ כָּ ה הוּא  וּמַ

And what is all the 'yesh' (substance/being),  and the 'bayis achiza' (grasping house/foundation),  and the 'yesod' (foundation/root)?

ת ה'. זֵרַ ק גְּ הוּא רַ

It is only a decree of Hashem.

נֵּס. ע הוּא הַ בַ טֶּ  י הַ כִּ זֶּה,  צָא מִ נִמְ וְ

And it is found from this,  that nature is the miracle.



יִּים הוּא זֶה חַ ר הַ לוֹמַ נָיו וְ פָ ז לְ עֵ הָ ל לְ יּוּכַ שֶׁ ם  דָ ן לָאָ ר מוּבָ בָ יִּים דָּ חַ הוּת הַ ין מַ ם אֵ דָ אָ יֵּי הָ חַ יט בְּ ם נַבִּ ן אִ כֵ וְ

יא זֹאת, יִּים הִ חַ הַ וְ

And so too, if we look at a person's life,  the essence of life is not something understood by a person, that he could dare to say before

it,  'Life is this, ' or 'Life is that.'

לוּם, כְּ יִּים  חַ עַ סוֹד הַ י יוֹדֵ נִ ין אֲ אֵ י וְ רֵ גַמְ גָה זֹאת לְ שָּׂ  וּ הַ נּ מֶּ  ל מִ לַ שְׁ  ר נִ שׁ יֹאמַ לֹא יֵבוֹ ה וְ ר יוֹדֶ שֶׁ  ם אֲ דָ אָ לָּא הָ  אֶ

Rather,  the person who admits and is not ashamed will say,  'This comprehension has been completely taken away from me, and I

know nothing at all of the secret of life.'

קוֹם זֶה, מָ קוֹם זֶה לְ מָּ  ר מִ בָ עַ דָּ עֵ נוֹ תְ יךְ מִ ין אֵ בִ י מֵ נִ ין אֲ אֵ וְ

And I do not understand how a thing moves from this place to that place,

י, לִ כְ שִׂ ה אוֹתוֹ בְּ י רוֹאֶ נִ ין אֲ י אֵ כִּ

for I do not see Him with my intellect,

עַת, וֹמַ יךְ אֹזֶן שׁ אֵ ה וְ ן רוֹאָ יִ יךְ עַ הוּתוֹ אֵ ה וּמַ נוּעָ תְּ צֶם הַ ים עֶ ינָם רוֹאִ ים אֵ שִׁ חוּ הַ ים, וְ שִׁ בַּחוּ ם  י אִ כִּ

but only through the senses,  and the senses do not see the essence of the movement and its nature,  how an eye sees and how an ear

hears,

יר, כִּ  וֹחַ מַ מּ יךְ הַ אֵ ים, וְ כִ לְ יִם הוֹ לַ גְ יךְ רַ אֵ וְ

And how do feet walk,  and how does the brain recognize,

ם, הֶ ר מֵ תָּ  סְ נִ ם וְ י זֶה סוֹד לָהֶ כִּ

For this is a secret to them and hidden from them,

ע. לֹּא נֵדַ  שֶׁ ה  יעָ יְדִ ית הַ לִ כְ תַּ ל  לַ כְ הוּא בִּ וְ

And this is included in the ultimate knowledge: that we do not know.

יִּים, חַ לַּת הַ  עֻ ה וּפְ נוּעָ תְּ לַּת הַ  עֻ פְּ ים הוּא  שִׁ חוּ ים הַ רוֹאִ שֶּׁ  ה  ק מַ רַ וְ

And only what the senses see is the action of movement and the action of life,

י, רֵ גַמְ ם לְ הֶ ר מֵ תָּ  סְ נִ לָא וְ פְ כֹּחוֹת נִ  הַ יּוֹת וְ הֻ מַּ  הַ ים וְ עֲצָמִ ל הָ אֲבָ

But the essences and the true natures and the powers are completely wondrous and hidden from them,

ים. שִׁ חוּ יגוּ הַ שִּׂ ר יַ שֶׁ  צָא אֲ נִּמְ עוּת הַ צָ מְ אֶ לָּא בְּ  יִּים אֶ חַ הַ ה וְ נוּעָ תְּ יאוּת הַ צִ עַ מְ ל יוֹדֵ כֶ שֵּׂ  ין הַ אֵ וְ

And the intellect does not know the reality of movement and life except through the existing thing that the senses perceive.

לוּם, כְּ ין זֶה  בִ הָ נוּ לְ גָתֵ שָּׂ  הַ ין בְּ אֵ יִּים הוּא גַּם וְ חַ י הַ כִּ בֶּאֱמֶת,  צָא  נִמְ וְ

And it is found in truth, that life is also,  and it is not within our grasp to understand this at all,

ל, כֶ שֵּׂ  ין הַ עֵ ר מֵ תָּ  סְ י הוּא נִ לִ גֵּ רְ הֶ ף הַ אַ י וְ אוֹמִ תְ פִּ  וֶת הַ מָּ  הַ שֶׁ ן  כֵּ  שֶׁ ל  כָ וְ

And all the more so that sudden death, and even habitual death, is hidden from the eye of the intellect,



וֹ, בּ רְ קִ מֵּת בְּ ה  וֹ וּמַ בּ רְ קִ י בְּ ה חַ מַ

what lives within him and what dies within him,

וּ, נּ מֶּ  ה יָּצָא מִ ם וּמַ וֹ קֹדֶ יָה בּ ה הָ מַ

what was in him before and what came out from him,

וֹ, בּ רְ קִ מֵּת בְּ ה  מֵּת וּמַ  ין הַ י וּבֵ חַ ין הַ ל בֵּ דֵּ בְ ה הֶ ים רוֹאֶ שִׁ חוּ ין הַ י אֵ כִּ

For the senses do not see a difference between the living and the dead, and what has died within it,

וּ, נּ מֶּ  ה יָּצָא מִ ם וּמַ וֹ קֹדֶ יָה בּ ה הָ מַ

what was in him before and what came out from him,

בַד, לְ ה בִּ נוּעָ תְּ י הַ תִּ לְ ם בִּ וֹמֵ דּ ין הַ י וּבֵ חַ ין הַ ל בֵּ דֵּ בְ ה הֶ ים רוֹאֶ שִׁ חוּ ין הַ י אֵ כִּ

For the senses do not see a difference between the living and the inanimate,  except for movement alone,

ן, י כֵ רֵ חֲ לֹא אַ ם וְ קֹּדֶ  אוּ אוֹתוֹ מִ זֹּאת לֹא רָ ה הַ נוּעָ תְּ הַ וְ

And this movement, they did not see it before and not afterwards,

ן לֹא, י כֵ רֵ חֲ אַ לָּה וְ  עֻ פְּ  אוּ הַ ם רָ קֹּדֶ  לָּא מִ  אֶ

Rather,  beforehand they saw the action, and afterwards,  no,

עוּלָה, פְּ  ה הַ תָּ  ר עַ סֵ ה חָ נֵי מַ פְּ  וּמִ

And because of what is the action now lacking,

גָנוּז, מוּן וְ יָן הוּא סוֹד טָ נְ עִ ן הָ כֵ צָא לָ נִמְ , וְ עַ ינוֹ יוֹדֵ אֵ

he does not know, and therefore the matter is a hidden and concealed secret,

ל. לָ כְּ הוּ  עַ מַ ם יוֹדֵ דָ ין אָ אֵ וְ

And no person knows what it is at all.

לוּם. כְּ וּ  נּ מֶּ  עַ מִ כָם יוֹדֵ וּם חָ לֹא שׁ ן וְ כֵּ יֵּב  חַ ל מְ כֶ שֵּׂ  ין הַ אֵ גַּם הוּא וְ

Also he,  and the intellect does not obligate so,  and no wise man knows anything from him.

ע". ע רָ וָה לֹא יֵדַ צְ ר מִ וֹמֵ ה "שׁ וֹרָ בַּתּ כָּתוּב   שֶׁ מוֹ  כְּ ע,  בַ טֶּ  נֵּס הוּא הַ זֶּה הַ ךְ מִ פֶ הֵ וְ

And the opposite of this,  the miracle,  is nature,  as it is written in the Torah, "One who guards a mitzvah will not know evil."

ע, ר רַ בָ וּם דָּ ע שׁ ז לֹא יֵדַ וָה, אָ צְ ר מִ וֹמֵ ם שׁ דָ אָ ם הָ אִ

If a person observes a mitzvah, then he will not know any evil thing,



ל, לָ כְּ זִּיק אוֹתוֹ   הַ ע לוֹ וּלְ רַ הָ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ זִּיקִ  מַּ  ים הַ רִ בָ דְּ הַ ים וְ עִ רָ ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ י  כִּ

For all the bad things and the harmful things will not be able to do him bad and to harm him at all,

וּ, נּ זִּיקֶ  ה לֹא תַ עָ יָּה רָ חַ הַ וּ וְ נּ פֶ רְ שְׂ שׁ לֹא יִ אֵ הָ וּ וְ נּ פֶ טְ שְׁ  יִם לֹא יִ מַּ  הַ

The waters will not sweep him away, and the fire will not burn him, and the evil beast will not harm him,

ה, בָּ רַ דְּ אַ ע, וְ בַ טֶּ  ל הַ כָּ וֹ  דּ ל נֶגְ טֵ וּבָ

And all of nature was nullified before him; on the contrary,

וָה, צְ ר מִ וֹמֵ שּׁ  ל הַ ע אֶ בַ טֶּ  ל הַ כָּ  שֶׁ

that all of nature is for the one who observes a mitzvah,

נָיו, ל אֲדוֹ ד אֶ בֶ עֶ גַת הָ רֵ דְ מַ כְּ

like the level of the servant to his master,

שׂוֹת, עֲ יו לַ לָ זוֹר עָ גְ יִּ שֶּׁ  ה  ל מַ כָּ ה  שֶׂ עֲ יַ יו וְ לָ יעַ אֵ נִ יַכְ וּ לוֹ וְ נּ שֶׁ  מְּ  שַׁ  ר יְ שֶׁ  אֲ

that he will serve Him for himself,  and submit to Him, and do everything that He decrees upon him to do,

ע, בַ טֶּ  כֹּחוֹת הַ ל  כָּ לוֹ  צְ ל אֶ טֵ ה בָּ נֵי מַ פְּ  וּמִ

And because of what were all the forces of nature nullified for him,

ית, עִ בְ ה טִ בָּ סִ זֶּה לְ ה הַ בָּ סִּ ה הַ ם רוֹאֶ דָ אָ ין הָ אֵ שֶׁ ף  אַ וָה, וְ צְ ר מִ וֹמֵ הוּא שׁ שֶׁ נֵי  פְּ  מִ

Because he observes a mitzvah, and even though a person does not see this cause as a natural cause,

ע בַ טֶּ  זַע הַ עְ זְדַּ וָה יִ צְ ר מִ וֹמֵ הוּא שׁ שֶׁ נֵי  פְּ  י מִ כִ זֶּה וְ ב הַ סוֹבָ זֹּאת לַמְ ה הַ בָּ סִּ יָּיךְ הַ שַּׁ  ה  י מַ נִ יוֹ מְ דִּ ן הַ יוֹ זְ י חֶ פִּ ל  י עַ כִּ

ץ, פֵ וֹ חָ בּ לִּ שֶּׁ  ה  ם מַ הֶ שׂוֹת בָּ עֲ יו לַ לָ ים אֵ דִ בָּ עְ שֻׁ  כֹּחוֹת מְ  ל הַ כָּ יוּ  הְ יִ נָיו וְ פָ לְּ מִ

For according to an imaginary vision, what connection does this cause have to this effect? And is it because he observes a mitzvah that

nature will tremble before him, and all forces will be subservient to him, to do with them whatever his heart desires?

לוּם. כְּ כָא  ירְ פִּ ינוֹ  זֶהוּ אֵ

This is no refutation at all.

זֶל, רְ בַּ  יו הַ לָ ךְ אֵ שֵׁ  בֶת מוֹ וֹאֶ שּׁ  ן הַ בֶ אֶ שֶׁ ים  עִ כֹּל יוֹדְ  לֹא הַ הֲ

Is it not so that everyone knows that a magnet draws iron to itself,

נָה, עֲ טַ ישׁ זֹאת בְּ חִ כְ הַ עֹק וּלְ צְ ד לִ חָ יז אֶ עִ ם יָ אִ וְ

And if one dares to cry out and deny this with an argument,

ךְ אוֹתוֹ, וֹ שׁ יךְ יִמְ אֵ ר זֶה וְ מַ י אָ מִ

Who said this,  and how will he draw it,



ל הוּא, ה גָּדוֹ טֶ וֹ לֹא שׁ ה הוּא, הֲ נֵי מַ פְּ  וּמִ

And why is he like this? Is he not a great fool?

יָה. אָ ין רְ יכִ רִ ין צְ מוֹת אֵ סָ רְ פֻ מְּ  י הַ כִּ

For things that are well-known do not require proof.

זֶּה הוּא נֵּס הַ לָּא הַ  ל נֵס, אֶ שֶׁ ה  רֶ קְ לֹא מִ שׁ הוּא, וְ דָ ר חָ בָ ע, לֹא דָּ ר רָ בָ ע דָּ וָה לֹא יֵדַ צְ ר מִ וֹמֵ שּׁ  י הַ כִּ  , שׁ מָּ  ן מַ כֵּ

ע. בַ טֶּ  הַ

Yes,  truly,  for one who guards a mitzvah will not know an evil thing;  it is not a new thing, and not an incident of a miracle,  rather this

miracle is nature itself.

אֹד, נוּ מְ ם לָ סָ רְ פֻ זֶּה מְ ר הַ בָ דָּ י הַ כִּ

For this matter is very well known to us,

ן, יוֹ סָּ  נִ ינוּ זֶה בְּ חִ בְ הִ חוּשׁ וְ אוּ זֶה בְּ יִּים רָ תִּ אֲמִ ים הָ אִ יְּרֵ ל הַ כָּ י  כִּ

For all true yirei Shamayim saw this with their senses and discerned this through nisayon,

לָכָה הוֹרוֹת הֲ שׁ לְ רָ דְ מִּ  ית הַ בֵ יכוֹ בְּ לִ הוֹ יו וְ פָ תֵ כְּ ל  רוֹד עַ עָ ח הֶ לָּקַ  שֶׁ א  סָ וֹ ן דּ נִינָא בֶּ י חֲ בִּ ל רַ ינוּ עַ צִ מָּ  שֶׁ מוֹ  כְּ

ים, בִּ רַ בָּ

Just as we find concerning Rabbi Chanina ben Dosa, who took the arud (a venomous snake) upon his shoulders and carried it into

the Beis HaMidrash to teach a halacha publicly,

ית. מִ רוֹד מֵ עָ ין הֶ י אֵ כִּ

For the arad (a type of snake) does not kill.

א, טְ חֵ עוּת הַ צָ מְ אֶ לָּא בְּ  ית אֶ מִ הָ כֹּחַ לְ עֲרוֹד  ין לַ י אֵ כִּ ן  כֵּ ר  בָ דָּ ל הַ שֶׁ עוֹ  בְ יָה טִ לוּ לֹא הָ וְ

And if the nature of the matter were not so,  for the arad (serpent) has no power to kill except through the means of sin,

א? סָ וֹ ן דּ נִינָא בֶּ י חֲ בִּ רַ ית לְ מִ ה לֹא הֵ נֵי מָ פְּ  וּמִ

And why did He not put to death Rabbi Chanina ben Dosa?

יוֹת, הְ יד לִ מִ תְ זֶּה מִ ר הַ בָ דָּ ין הַ אֵ ע הוּא וְ בַ טֶּ  ילַת הַ לִ שְׁ ז, וּ יָה אָ נֵס הָ

It was a miracle then, and it is a negation of nature,  and this thing does not continue to be,

ן לוֹ נֵס, מֵּ  זְדַּ נִינָא נִ י חֲ בִּ רַ י לְ כִּ ה הוּא,  רֶ קְ ךְ מִ רֶ לָּא דֶּ  אֶ

Rather,  it is by way of happenstance, for to Rabbi Chanina a miracle occurred to him,

ר? פָּאֵ  תְ הִ ם לְ אִ , הַ שׁ רָ דְ מִּ  ית הַ בֵ יאוּ לְ בִ ה הֵ נֵי מָ פְּ  מִ

For what reason did they bring him to the Beis HaMidrash? Was it to boast?

א. טְ חֵ לָּא הַ  ית אֶ מִ רוֹד מֵ עָ ין הֶ י אֵ כִּ ט  פָּ  שְׁ  זֶּה מִ יא מִ ה הוֹצִ וּמַ

And what judgment did he derive from this? That the arad (snake) does not kill,  but rather the sin.



ן. כֵּ וָה גַּם  צְ ר מִ וֹמֵ שּׁ  הַ ית לְ מִ עֲרוֹד מֵ ע גַּם הָ בַ י טֶ פִּ ל  עַ יָה, וְ לֹא נֵס הָ הֲ

Was it not a miracle? And according to nature,  even the arad snake would kill one who observes a mitzvah as well.

ע. בַ צֶם טֶ עֶ נֵס הוּא בְּ נוּ לְ ה לָ מֶ נִּדְ שֶּׁ  ה  י מַ כִּ נוּ,  רְ מַ אָ שֶׁ ר  בָ דָּ לָּא הוּא הַ  אֶ

Rather,  this is the matter that we said,  that what appears to us as a miracle is in essence nature.

יא? ה הִ ע גּוּפָא מַ בַ טֶּ  י הַ כִּ

For nature itself,  what is it?

יֵּם, קַ תְ הִ ל לְ לָ כְּ ל  וּכַ ה לֹא תּ זֵרָ גְּ י הַ דֵ עָ לְ ת ה', וּבִ זֵרַ ק גְּ רַ

Only the decree of Hashem, and without the decree it cannot exist at all,

, הּ וּת יֵשׁ בָּ שׁ מָּ  וּם מַ לֹא שׁ ס הוּא וְ פֶ ין וָאֶ י אֵ כִּ

for it is naught and nothingness,  and there is no substance whatsoever in it,

ן, י כֵ יוֹת וַיְהִ הְ א לִ וֹרֵ בּ ךְ גָּזַר הַ כָּ י  כִּ ק  ין הוּא רַ נוּ רוֹאִ אָ שֶׁ וּת  יֵּשׁ ל הַ כָ זֹּאת וְ וּת הַ שׁ מָּ  מַּ  ל הַ כָּ לָּא   אֶ

Rather,  all this tangibility and all this existence that we see is only because thus the Creator decreed it to be,  and it was so,

נוֹ, צוֹ יֵּם רְ קַ מְּ  שֶׁ י  מִ זִּיק לְ  תַּ י לֹא  כִּ נַאי זֶה  ל תְּ ית עַ שִׁ א רֵ י בְּ שֶׁת יְמֵ  שֵּׁ   ה מִ יְתָ ה הָ זֵרָ גְּ הַ וְ

And the decree was from the Six Days of Creation on this condition: that it will not harm one who fulfills His will,

י". תִּ מְ ץ לֹא שַׂ רֶ יִם וָאָ מַ שָׁ וֹת  קּ לָה, חֻ יְ ם וָלַ י יוֹמָ יתִ רִ ם לֹא בְ כָּתוּב: "אִ  שֶׁ מוֹ  כְּ

As it is written: "If not for My covenant day and night,  the statutes of heaven and earth I would not have set."

ה, דוּמָ קְּ ה הַ זֵרָ ר גְּ ם סָ שָׁ וָה  צְ מִּ  קוֹם הַ מְ ן בִּ כֵ לָ וְ

And therefore,  in the place of the mitzvah, there the ancient decree is removed,

ל, לָ כְּ ע  בַ כָּאן טֶ ין  ה אֵ זֵרָ גְּ ר הַ סָּ  שֶׁ יוָן  כֵ וְ

And since the decree has departed, there is no nature here at all,

ה, זֵרָ גְּ יָּם הַ ם קַ שָׁ א  טְ חֵ קוֹם הַ מְ וּבִ

And in the place of the sin,  there the decree exists,

ית, מִ א הוּא מֵ טְ חֵ לָּא הַ  ית אֶ מִ רוֹד מֵ עָ ן לֹא הֶ כֵ לָ וְ

And therefore,  it is not the snake that kills,  but rather the sin,  that is what kills,

ר. בָ דָּ ע הַ בַ ךְ טֶ כָ וְ

And such is the nature of the matter.

ר, נָהָ גַע בְּ בוּיִם וּפָ שְׁ ן  יוֹ דְ פִּ וַת  צְ יֵּם מִ קַ ךְ לְ לַ הָ שֶׁ יר  ן יָאִ ס בֶּ נְחָ פִּ י  בִּ רַ ן בְּ כֵ וְ

And so too with Rabbi Pinchas ben Yair,  who went to fulfill the mitzvah of pidyon shvuyim (redeeming captives) and encountered a

river,



ת ה', זֵרַ יֵּים גְּ קַ אי מְ וַדַּ י בְּ נִ וָה וַאֲ צְ מִּ  יֵּים הַ קַ ם תְּ ק אִ פֵ ה סָ תָּ  ר אַ נָּהָ  ר לוֹ הַ מַ אָ א, וְ ג נַהֲרָ לוֹ פְּ ר לוֹ  מַ אָ

He said to him, 'Divide,  river!' And the river said to him, 'You are in doubt if you will fulfill the mitzvah, but I certainly fulfill the

decree of Hashem!'

. יךָ לֶ י עָ נִ רַ זְ ר לוֹ גּוֹ מַ אָ שֶּׁ  ה  מַ חוּ בְּ צְּ נִ וְ

And they were victorious through what he said to him, 'I decree upon you.'

? חוּ צְּ ה נִ מֶּ וּבַ

And with what did they merit victory?

י יתִ רִ ם לֹא בְ ה "אִ וֹרָ תּ יּוּם הַ יל קִ בִ שְׁ  ק בִּ יּוּמוֹ הוּא רַ קִ ר וְ נָּהָ  רוּצַת הַ ל מְ כָּ  שֶׁ מוּר  אָ סוֹד הָ יְ יל הַ בִ שְׁ  ק בִּ הוּא רַ

יָהוּ ל"ג(. מְ רְ י" )יִ תִּ מְ ץ לֹא שָׂ רֶ יִם וָאָ מַ שָׁ וֹת  קּ לָה חֻ יְ ם וָלַ יוֹמָ

It is only for the aforementioned foundation, that all the river's flow and its existence is only for the fulfillment of the Torah, as it says,

"If not for My covenant day and night,  I would not have set the statutes of heaven and earth" (Yirmiyahu 33).

ת ה', זֵרַ ה גְּ יְתָ ה לֹא חָ וֹרָ תּ יּוּם הַ קוֹם קִ מְ ן בִּ כֵ לָ וְ

And therefore,  in the place of fulfilling the Torah, the decree of Hashem did not live,

לֹג לוֹ,  פְ ה לִ תָּ  ח אַ רָ ן מוּכְ כֵ לָ

Therefore,  you are compelled to separate for it,

ךָ, לְּ שֶׁ אי  וַּדַּ ל מִ י גָּדוֹ לִּ שֶׁ ק  פֵ סָּ  הַ וְ

And my doubt is greater than your certainty,

י, לִּ שֶׁ ק  פֵ סָּ  נֵי הַ פְּ  ךָ, הוּא מִ לְּ שֶׁ אי  וַּדַּ יּוּם הַ ל קִ כָ וְ

And your entire certain existence, it is because of my doubt,

ה, וֹרָ תּ ל הַ שֶׁ ה  שֶׂ עֲ לֹא תַ ה וְ שֵׂ יּוּם עֲ קוֹם קִ מְ בַד בִּ לֹא לְ וְ

And not only in the place of fulfilling the Torah's positive and negative commandments,

לֹג,  פְ ר לִ נָּהָ  ל הַ לוֹם גָּזַר עַ שָׁ י  כֵ רְ נֵי דַּ פְּ  גַּם מִ

Also, because of the ways of peace,  He decreed upon the river to divide,

ם, עַ טַּ  נֵי הַ פְּ  ג מִ לוֹ פְ ר לִ נָּהָ  ל הַ ר אֶ מַ וֹ אָ מּ ךְ עִ לַ הָ שֶׁ וּ''ם  כּ עַ ד הָ עַ י גַּם בְּ כִּ

For even on behalf of the idol worshipper who went with him, he said to the river to split because of the reason,

לוֹם הוּא )חולין ז'(. שָׁ י  כֵ רְ דַ י וְ וִ נֵי לֵ בְ ין לִ שִׂ ךְ עוֹ כָּ י  כִּ

For this is what we do for the Bnei Levi,  and it is for the sake of peace (Chullin 7a).

ע, בַ טֶּ  ל הַ כָּ לוֹ  צְ ל אֶ טֵ בָּ שֶׁ לוֹם  שָׁ י  כֵ רְ ל דַּ שֶׁ וָה  צְ ף מִ אַ וָה וְ צְ ר מִ וֹמֵ ל שׁ שֶׁ כֹּחַ  ל  ה גָּדוֹ מָּ כַּ ד  נוּ עַ י לָ רֵ הֲ

See for us how great is the strength of one who observes a mitzvah, and even a mitzvah of 'ways of peace, ' that all of nature is

nullified for him,



קוֹם. ל מָ שֶׁ נוֹ  צוֹ י רְ שֵׂ עוֹ ד לְ בָּ עְ שֻׁ  ל וּמְ טֵ א בָּ הֵ תְּ שֶׁ נַאי זֶה  ל תְּ נָה עַ ע נִבְ בַ טֶּ  ל הַ כָּ ית  שִׁ א רֵ י בְ שֶׁת יְמֵ  שֵּׁ   וּמִ

And from the Six Days of Creation, all of nature was built upon this condition: that it should be nullified and subservient to those who

do the will of the Omnipresent.

ים, תָּ יָמִ  כְ רַ אֱ הֶ ה וְ וֹרָ ה תּ רָ מְ אָ שֶׁ ן  קֵּ וּחַ הַ לּ שִׁ ל  ין ל"ט( עַ שִׁ וּ דּ א )קִ רָ מָ גְּ יךְ הַ רִ פָּ ן  וּבֶ

And the Gemara (Kiddushin 39) raises a difficulty regarding sending away the mother bird from its nest,  concerning which the Torah

said, "and you will lengthen your days,"

ל זֶה, שֶׁ יו  יכוּת יָמָ רִ ן אֲ יכָ גַּג הֵ ן הַ ל מִ ם נָפַ אִ

If he fell from the roof,  where is the length of this one's days?

וָה לֹא. צְ ר מִ וֹמֵ לֹא שׁ ן וַהֲ כֵּ יָה  הָ שֶׁ ר  י יֹאמַ א מִ רָ מָ גְּ יךְ הַ רִ פָּ ם  וֹדֶ קּ וּמִ

And earlier the Gemara asks,  'Who will say that it was so? But one who guards a mitzvah, no!'

יאוּת, צִ מְ זֶּה בִּ ר הַ בָ דָּ זִּיק הַ  הַ ל לְ לֹא יוּכַ ע וְ ר רַ בָ ע דָּ יֵדַ

He will know an evil thing, but this thing will not be able to harm him in reality,

יָה, ן הָ כֵּ  שֶׁ ה  שֶׂ עֲ אוּ מַ רָ שֶׁ ר  א לוֹמַ רָ מָ גְּ ח הַ רָ וּמוּכְ

And the Gemara is forced to say that they saw an incident that it was so,

ה, ירָ עֲבֵ בַּ ר  הֵ רְ א הִ מָּ  שֶׁ א  רָ מָ גְּ יךְ הַ רִ פָּ ךְ  כָּ ר  חַ אַ וְ

And afterwards the Gemara asks,  perhaps he had a sinful thought,

ה. ירָ עֲבֵ בַּ ר  הֵ רְ לֹּא יְהַ  שֶׁ וָה  צְ מִּ  יו הַ לָ ן עָ גֵ הָ יךְ לְ רִ ל זֶה גּוּפָא צָ עַ שֶׁ ה  שֶׁ  קְ מַּ  ה הַ שָׁ  קְ ן הִ כֵּ ל  עַ וְ

And therefore,  the questioner asked that on this very point,  the mitzvah needs to protect him, that he should not have sinful thoughts.

כֹּל, נֵי  פְ ע לִ בַ ע הוּא טֶ ר רָ בָ ע דָּ וָה לֹא יֵדַ צְ ר מִ וֹמֵ י שׁ כִּ סוֹד זֶה  יְ ים בְּ זָקִ ים וַחֲ טוּחִ יוּ בְּ ה הָ מָּ כַּ ד  זֶּה עַ נוּ מִ ין אָ רוֹאִ

From this we see how much they were secure and strong in this principle,  that 'one who keeps a mitzvah will not know an evil thing' is

a nature before all,

ית. יתִּ אֲמִ ע הָ בַ טֶּ  יא הַ זֹאת הִ וְ

And this is the true nature.

גַּג ן הַ ל מִ יךְ נָפַ ה אֵ שֶׂ עֲ מַּ  ל הַ לוּ עַ עֲ פַּ  תְ ר הִ שֶׁ  ד אֲ ר עַ קֶ שֶׁ ע  בַ טֶ נֵס וְ לָם לְ צְ יָה אֶ ע הָ בַ ים טֶ אִ נוּ קוֹרְ אָ שֶׁ ע  בַ טֶּ  הַ וְ

ן. יךְ מֵת מִ אֵ וְ

And the nature that we call nature,  for them it was a miracle and a false nature,  until they were astonished at the deed, how he fell

from the roof and how he died from.

זֶהוּ וֹת וְ צְ ר מִ וֹמֵ שּׁ  ית הוּא הַ יתִּ אֲמִ ע הָ בַ טֶּ  הַ ילָה וְ פִ נְּ זִּיק הַ וָה יַ צְ ר מִ וֹמֵ שּׁ  י לַ כִּ ר הוּא  קֶ שֶׁ לֹא  זֹּאת, הֲ ילָה הַ פִ נְּ הַ

נוּ. לָּ  שֶׁ יִּים  חַ הַ

This falling, is it not a falsehood that for one who keeps a mitzvah, the falling will harm him? For the true nature is the one who keeps

mitzvos,  and this is our life.



זִּיק,  הַ ילָה לְ פִ נְּ ל הַ וּ לֹא יוּכַ לּ אֵ יִּים הָ חַ הַ וְ

And these lives,  the falling will not be able to harm,

ז? ה אָ וֹרָ תּ ן הַ ר מִ סָ יא לוֹ וְ טִ חֱ ילָה הֶ פִ נְּ י הַ כִ ה וְ וֹרָ תּ יּוּם הַ ל קִ שֶׁ יִּים  חַ הַ זֹּאת לְ ילָה הַ פִ נְּ יָּיךְ הַ שַׁ ה  י מַ כִּ

For what connection does this fall have to the life of Torah observance? And did the fall cause him to sin and turn away from the

Torah then?

ילָה, פִ נְּ ן הַ ה מֵת מִ נֵי מָ פְּ  ה מִ וֹרָ תּ ן הַ ר מִ לֹּא סָ  שֶׁ יוָן  כֵ וְ

And since he did not turn away from the Torah, why did he die from the fall?

ר וֹמֵ לָּא שׁ  א אֶ טְ כָּאן חֵ ין  ה אֵ וֹרָ תּ ת הַ יֵּים אֶ קַ לָה לְ עָ שֶׁ יוָן  כֵ ית וְ מִ א מְ טְ חֵ לָּא הַ  ית אֶ מִ ילָה מְ פִ נְּ ין הַ נָם אֵ מְ י אָ כִּ

וָה, צְ מִּ  ת הַ אֶ

For truly,  the falling itself does not kill,  rather the sin kills. And since he rose to fulfill the Torah, there is no sin here,  rather he is

guarding the mitzvah.

ע, ר רָ בָ ע דָּ וָה לֹא יֵדַ צְ ר מִ וֹמֵ שׁ וְ

And one who guards a mitzvah will not know an evil thing,

יךְ מֵת? אֵ וְ

And how does he die?

ת ירַ מִ שְׁ ם  ה קוֹדֶ יְתָ ה הָ זֵרָ גְּ הַ שֶׁ צָא  נִמְ ית וְ שִׁ א רֵ י בְ שֶׁת יְמֵ  שֵּׁ   ל מִ וֹ יפּ אוּי לִ רָ ל הָ פֵ וֹ נּ ל הַ וֹ פּ י יִ כִּ "ל  זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ ף  אַ וְ

ע, ר רָ בָ ע דָּ וָה לֹא יֵדַ צְ ר מִ וֹמֵ שּׁ  שֶׁ נָם  מְ ם אָ אִ וָה וְ צְ מִּ  הַ

And even though Chazal said that 'the one destined to fall,  falls' from the Six Days of Creation, and it turns out that the decree was

before the observance of the mitzvah, and if indeed 'one who observes a mitzvah will not know evil, '

ה לָמוּת, זֵרָ וָה גְּ צְ מִּ  יּוּם הַ עַת קִ שְׁ  זוֹר לוֹ בִּ גְ לֹּא יִ  שֶּׁ   ינוּ מִ יְ הַ

That is,  that He should not decree upon him, at the time of fulfilling the mitzvah, a decree of death,

ז, זִּיק אָ  מַּ  ר הַ בָ וּם דָּ זִּיק לוֹ שׁ לֹא יַ וְ

and no harmful thing will harm him then,

דוּם, קָּ  ינוֹ הַ זַר דִּ גְּ ת הַ זֹּאת אֶ וָה הַ צְ מִּ  יּוּם הַ ל קִ טֵּ  יךְ יְבַ יָּמוּת אֵ שֶׁ ם  יו קֹדֶ לָ זַר עָ גְ נִּ שֶׁ י  ל מִ אֲבָ

But one upon whom it was decreed before he dies,  how will the fulfillment of this mitzvah nullify his prior decree?

ה זֵרָ גְּ יו גַּם הַ לָ לֹט עָ שְׁ  ל לִ לֹּא יוּכַ  שֶׁ ד  ל עַ ךְ גָּדוֹ כָּ ל  כָּ וָה  צְ ר מִ וֹמֵ ל שׁ שֶׁ כֹּחַ   שֶׁ ע  מַ שְׁ  ג' מַ לַת הַ אֵ שְׁ ן  בֶּאֱמֶת מִ

א רָ מָ גְּ יו הַ לָ יךְ עָ רִ פָּ ית  שִׁ א רֵ י בְּ שֶׁת יְמֵ  שֵּׁ   פֹּל מִ  אוּי לִ רָ שֶׁ ף  זֶּה אַ ל הַ פֵ וֹ נּ י הַ כִּ ית  שִׁ א רֵ י בְּ שֶׁת יְמֵ  שֵּׁ   ה מִ דוּמָ קְּ הַ

ית, שִׁ א רֵ י בְּ שֶׁת יְמֵ  שֵּׁ   יו מִ לָ זָר עָ גְ נִּ ה הַ יתָ מִּ  ן הַ מֹר אוֹתוֹ מִ שְׁ  יו לִ לָ ן עָ גֵ הָ וָה לְ צְ מִּ  ל הַ שֶׁ ה  ירָ מִ שְּׁ   יךְ הַ רִ יָה צָ הָ שֶׁ

Indeed, from the third question, it is implied that the power of one who observes a mitzvah is so great that even the ancient decree

from the Six Days of Creation cannot rule over him, for regarding this one who falls,  even though he was destined to fall from the Six

Days of Creation, the Gemara challenges this,  saying that the protection of the mitzvah should have protected him, to guard him from

the death decreed upon him from the Six Days of Creation.



יָמוּת ל וְ וֹ פּ יִּ שֶׁ ם  הוּר גָּרַ רְ הִ לָּא הַ  ה לוֹ אֶ יתָ מִ ילָה הֵ פִ נְּ לֹא הַ ה וְ ה זָרָ עֲבוֹדָ בַּ ר  הֵ רְ א הִ מָּ  שֶׁ ץ  רֵ תָ א לְ רָ מָ גְּ ח הַ רָ וּמוּכְ

ה. שֶׂ עֲ מַּ פֶת לַ צֹרֶ ה מְ בָ שָׁ  חֲ מַּ  ה הַ ה זָרָ עֲבוֹדָ בַּ י  כִּ

And the Gemara is forced to answer that perhaps he had a thought of avodah zarah, and it was not the fall that killed him, but rather

the thought caused him to fall and die,  for regarding avodah zarah, the thought is joined to the deed.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

We must open our eyes and minds to understand that our lives are not about chasing fleeting desires, but about recognizing

Hashem's constant presence and His Torah. Let's internalize that 'nature' is really a continuous miracle, and for a Yid who

keeps mitzvos, miracles are the true 'nature,' as all of creation is subservient to Hashem's will and His tzaddikim. Our avodah is

to live with this emunah, knowing that everything is only by Hashem's decree, and our connection to Him determines our

reality.
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